
Parachat BECHALA’H 

 



Bechala’h 14 ; 7 
 עַל־כֻּלּוֹ: ושְָׁלִשִׁם מִצְרָיםִ רֶכֶב וכְלֹ בָּחוּר רֶכֶב שֵׁשׁ־מֵאוֹת ויַּקִַּח

 
Il prit six cents chars d'élite, et tous les chars d'Égypte, avec des 
officiers sur chacun d’eux. 

 



Bechala’h 14 ; 13 
 לָכֶם אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂה אֶת־ישְׁוּעַתהשם וּרְאוּ הִתְיצְַּבוּ אַל־תִּירָאוּ אֶל־הָעָם משֶֹׁה ויַּאֹמֶר
 עַד־עוֹלָם׃ עוֹד לִרְאתָֹם תסִֹפוּ לֹא הַיּוֹם אֶת־מִצְרַיםִ רְאִיתֶם אֲשֶׁר כִּי הַיּוֹם

 
Moïse répondit au peuple : « N’ayez pas peur. Tenez-vous prêts 
et voyez le salut que l’Éternel accomplira aujourd’hui pour vous ; 
car les Égyptiens que vous voyez aujourd’hui, vous ne les verrez 
plus jamais. » 
 



Bechala'h 14 ; 22 

 וּמִשְּׂמאֹלָם׃ מִימִינםָ חוֹמָה לָהֶם והְַמַּיםִ בַּיּבַָּשָׁה הַיּםָ בְּתוֹךְ בְניֵ־ישְִׂרָאֵל ויַּבָאֹוּ

Les enfants d’Israël entrèrent au milieu de la mer à pied sec, et les 
eaux formaient comme une muraille à leur droite et à leur gauche. 

 

 



 
Bechala'h 14 ; 28 

 אַחֲרֵיהֶם הַבָּאִים פַּרְעהֹ חֵיל לְכלֹ ואְֶת־הַפָּרָשִׁים אֶת־הָרֶכֶב ויַכְַסּוּ הַמַּיםִ ויַּשָֻׁבוּ
 עַד־אֶחָד׃ בָּהֶם לֹא־נשְִׁאַר בַּיּםָ

 

Les eaux revinrent et couvrirent les chars, les cavaliers, et toute 
l’armée de Pharaon qui étaient entrés dans la mer après les 
enfants d’Israël ; il n’en resta pas un seul. 

 



Bechala'h 15 ; 27 
 ויַּחֲַנוּ־שָׁם תְּמָרִים ושְִׁבְעִים מַיםִ עֵינוֹת עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים ושְָׁם אֵילִמָה ויַּבָאֹוּ

 עַל־הַמָּיםִ׃
 

Ils arrivèrent à Élim, où il y avait douze sources d’eau et 
soixante-dix palmiers ; ils campèrent là près des eaux. 
 

 
 



Bechala'h 16 ; 35 
 אֶת נוֹשָׁבֶת אֶרֶץ אֶל בּאָֹם עַד שָׁנהָ אַרְבָּעִים הַמָּן אֶת אָכְלוּ ישְִׂרָאֵל וּבְניֵ
 כְּנעַָן. אֶרֶץ קְצֵה אֶל בּאָֹם עַד אָכְלוּ הַמָּן

 
 

Les enfants d'Israël mangèrent de la manne pendant 
quarante ans, jusqu'à leur arrivée dans un pays habité ; ils 
mangèrent de la manne jusqu'à leur arrivée aux frontières 
du pays de Canaan. 
 

 



Bechala'h 17 ; 14 
 אֶמְחֶה מָחהֹ כִּי יהְוֹשֻׁעַ בְּאָזְניֵ ושְִׂים בַּסֵּפֶר זִכָּרוֹן זאֹת כְּתבֹ אֶל־משֶֹׁה השם ויַּאֹמֶר

 הַשָּׁמָיםִ׃ מִתַּחַת עֲמָלֵק אֶת־זֵכֶר
 

L'Éternel dit à Moïse : « Écris cela dans le livre, pour que le 
souvenir s’en conserve, et déclare à Josué que j’effacerai la 
mémoire d’Amalek de dessous le ciel. » 
 

 


